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ABSTRAK 

Penelitian ini dilakukan karena ditemukannya beberapa kesalahan penerjemahan di 

media sosial, khususnya di Instagram. Selain itu, peneliti melihat adanya fenomena 

kesalahan penerjemahan yang menimbulkan sebuah kesalahpahaman pada penutur bahasa 

sasaran. Tujuan dilakukannya penelitian ini adalah untuk mengetahui teknik 

penerjemahan yang digunakan fan account, jenis kesalahan penerjemahan yang terdapat 

pada unggahan, serta faktor yang mempengaruhi kesalahan tersebut. Manfaat dari 

penelitian ini adalah dapat memperkaya dan mengembangkan pengetahuan mengenai 

kesalahan penerjemahan bahasa Korea – bahasa Indonesia, dapat menjadi pembelajaran, 

dan memberikan informasi kepada pemabaca. Ada pula desain penelitian yang diterapkan 

pada menelitian ini adalah kualitatif deskriptif. Data yang digunakan pada penelitian ini 

adalah unggahan fan account di Instagram yang terdapat kesalahan penerjemahan pada 

kata, frasa, klausa, atau kalimatnya. Teori yang digunakan adalah teori teknik 

penerjemahan Vinay dan Dalbernet, teori jenis kesalahan penerjemahan Norrish, dan teori 

faktor kesalahan penerjemahan Larson. Ditemukan bahwa dari 150 data teknik 

penerjemahan yang paling banyak digunakan oleh fan account adalah teknik 

penerjemahan harfiah (literal translation), yaitu sebanyak 67 data sedangkan jenis 

kesalahan penerjemahan yang paling banyak ditemukan pada data penelitian adalah 

kegagalan mentransfer maksud BSu sejumlah 46 data. Hal tersebut dapat terjadi 

dikarenakan pada teks BSu banyak tercantum kata, frasa, atau klusa yang menggunakan 

bahasa slang maupun dialek. Hal ini sejalan dengan faktor yang paling mempengaruhi 

kesalahan pada penerjemahan tersebut, yaitu adanya informasi kebudayaan yang tidak 

dipahami oleh BSa, yaitu sebanyak 63 data. Penelitian ini diharapkan dapat menjadi 

pembelajaran dan pengetahuan baru bagi pembaca khususnya para pembelajar bahasa 

Korea. 

Kata kunci: Error Analysis, Media Sosial, Terjemahan, Unggahan Instagram  
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ABSTRACT 

This research was conducted of several translation errors on social media, especially 

on Instagram. Besides that, the researcher found the phenomenon of translation errors 

which caused misunderstandings among the target language speakers. The purpose of the 

research is to find out the translation techniques used by the fan accounts, types of 

translation errors was, and factors that influence the errors. This research can enrich and 

develop knowledge about Korean-Indonesian translation errors, can be a lesson, and 

provides information to readers. This research design was a descriptive qualitative. The 

data were optained from fan account‟s posts that contain translations errors in words, 

phrases, clauses, or sentences. To analyze the research data, the theory of translation 

technique by Vinay and Dalbernet, translation error type theory by Norrish, and 

translation error factor theory by Larson was used. There were 150 data of translation 

errors. From 150 data, the most translation tecnique used in fan account was literal 

translation, (67 data) while the type of translation error that was most found was the 

failing to transfer the meaning of SL in a total of 46 data. This happened because the 

source language text contains many slang or dialect in words, phrases, or clauses. It is 

compatible with the factor that most influenced the error was that there was cultural 

information that was not understood by TL, with  63 data. This research is expected to be 

a resource and new knowledge for readers, especially for Korean language learners. 

Keywords: Error Analysis Translation, Instagram Post, Social Media  
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초록 

본 연구는 SNS, 특히 인스타그램에서 몇몇 문장에 번역 오류를 발견돼서 

SNS 에서 번역 오류에 관한 연구를 해봤다. 그 이유로뿐만 아니라, 연구자도 

SNS 에서 틀린 번역을 봤으며 오해를 발생했다. 이 연구의 목적은 팬 계정이 

사용하는 번역 기술, 인스타그램에서 올린 것은 번역 오류 유형 및 그 오류에 

영향을 끼치기를 알아내는 것이다. 본 연구의 효용은 독자들에게 한국어-

인도에시아어 번역 오류에 대한 지식을 더 알게 되, 교육도 되, 정보를 알려 줄 수 

있다. 또한 본 연구에 적용된 연구 설계는 기술적인 질적이다. 이 연구 사용된 

데이터는 단어, 구절, 절 또는 문장의 번역 오류가 있는 인스타그램에서 팬 

계정이 올렸다. 연구 자료를 분석에 사용하는 이론은 Vinay 와 Dalbarnet 의 번역 

기법 이론, Norrish 의 번역 오류 유형 이론, 및 Larson 의 번역 오류 요인 이론이다. 

팬 계정이 인스타그램에서 올렸던 것 중에 150 개의 데이터가 번역 오류가 

있다고 나타났다. 150 개의 데이터 중에 팬 계정이 가장 많이 사용했던 번역 

기법은 67 개의 데이터로 문자 그대로며 가장 많이 발견된 번역 오류 유형은 

원문의 의미를 전달 실패로 총 46 개다. 또한 원문에서 유행어나 사투리가 있어서 

번역 오류를 나타냈다. 그 이유를 따라 오류가 가장 큰 영향을 미치는 요인은 

대상어가 이해하지 못한 문화 정보, 즉 63 개의 데이터다. 이 연구 통해 독자들 

특히 한국어를 학습자들에게 새로운 학습과 지식이 될 것으로 기대된다. 

핵심어: 오류 분석, 번역, 인스타그램, SNS 
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